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1. Het belang van meertaligheid voor welvaart en werk 

Vlaanderen staat bekend om zijn meertaligheid, en Vlamingen staan bekend als echte 
polyglotten. Toen de VEV-studiedienst in 1999 een benchmark-studie uitvoerde naar de 
positie van Vlaanderen in vergelijking met andere Europese regio’s, kwam ‘meertalig-
heid’ manifest naar voor als één van de sterke punten waarmee Vlaanderen zich onder-
scheidt. Uit deze zelfde studie bleek trouwens dat de economisch performante regio’s 
consistent en aanzienlijk hoger scoren wat betreft meertaligheid, dan de regio’s die het 
minder goed doen.1 

Vlamingen schatten hun eigen meertaligheid ook hoger in dan de meeste andere Euro-
peanen. Dit geldt met name voor het aandeel van de Vlamingen die zichzelf een goede 
kennis van Engels en van Frans toedichten. Ook het aandeel van de Vlamingen die 
regelmatig (vaak dagelijks) Engels en/of Frans gebruiken, ligt relatief hoog. In kennis 
en gebruik van Duits daarentegen lijkt Vlaanderen achterop te hinken in vergelijking 
met bijvoorbeeld Nederland en Denemarken.2 

De basis van meertaligheid wordt meestal 
gelegd in het onderwijs. Uit de sterkte/ 
zwakteanalyse van het Vlaams onderwijs-
systeem (gezien vanuit een competentieper-
spectief) die de VEV-studiedienst uitwerkte, 
kwam het ‘bijbrengen van vreemde talen’ 
als een duidelijke sterkte van het Vlaamse 
onderwijs naar voor. 3  Bijna 80% van de 
Belgische jongeren tussen 15 en 24 jaar 
zegt immers in ten minste één andere taal 
buiten de moedertaal een conversatie te 
kunnen voeren; bovendien drukt een even groot aandeel de wens uit om nog een 
andere vreemde taal te leren.4 Vlaanderen is bovendien de enige regio in Europa waar 
alle leerlingen van het hoger secundair onderwijs twee vreemde talen krijgen aange-
boden – bovendien spannen we ook nog eens de kroon wat betreft het aandeel van de 
HSO-leerlingen (bijna 60%) die ook Duits volgen. Een minder positief punt is wel dat in 
Vlaanderen de leerlingen erg laat Engels krijgen aangeboden: in tegenstelling tot de 
meeste andere Europese landen is Engels geen schoolvak in het lager onderwijs, en 
leert slechts de helft van de leerlingen Engels in het lager secundair onderwijs.5 
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Meertaligheid wordt meer en meer een 
troef én een noodzaak in een steeds inter-
nationaler wordende economische omge-
ving. In de context van het tweetalige land 
waarin Vlamingen leven, is de kennis van 
Frans uiteraard erg belangrijk. Steeds 
meer echter wordt in de huidige interna-
tionale omgeving ook het beheersen van 
Engels steeds meer een basiscompetentie.6 
Sommigen stellen zelfs dat er een 
belangrijke culturele en economische 
kloof dreigt te ontstaan tussen de 
inwoners van Europa die Engels kunnen 
begrijpen en spreken, en zij die dat niet 
kunnen. Engels wordt immers dé taal 
waarmee Europeanen met elkaar 
communiceren. Zie in dit verband 
volgende citaten uit het omslagartikel ‘The 
great English divide’, in BusinessWeek van 31 
augustus 2001:  

• “The implications for business are e-
normous. It’s no longer just top execs 
who need to speak English. Everyone in 
the corporate food chain is feeling the 
pressure to learn a common tongue as 
companies globalize and democratize. 
These days in formerly national compa-
nies such as Renault and BMW, managers, 
engineers, even leading blue-collar wor-
kers are constantly calling and e-mailing 
colleagues and customers in Europe, the 
US and Japan. The language usually is 
English, an industrial tool now as basis as 
the screwdriver”.  

• “While English is fast becoming a prereq for landing a good job in Europe, only 
41% of the people in Europe speak it –and only 29% speak it well enough to carry on a 
conversation. The result is an English gap, one that divides Europe’s haves from its 
have-nots. In the 19th and 20th centuries, Europeans brought peasants into the 
workforce by teaching them to read and write the national language. These days, the 
equivalent challenge is to master Europe’s international language. Those that fail –
countries, companies, and individuals alike– risk falling far behind”. 

• “Europe’s English divide closely mirrors its economy. The wealthy parts –Sweden, 
the Netherlands, western Germany, and cosmopolitan cities such as Paris and Milan– 
are also rich in English, and getting richer. English-poor regions, from the Mediterra-
nean to Eastern Europe, lose out on foreign investment and jobs”. 

Niet alleen is belangrijk dat zo veel mogelijk Vlamingen Engels en Frans beheersen als 
een basiscompetentie, het is ook van groot belang dat in Vlaanderen een voldoende 
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groot aantal mensen kennis heeft van andere Europese en wereldtalen, in de eerste 
plaats Duits en Spaans, maar ook Russisch, Pools, Italiaans… Voor een exportland is 
kennis van de taal van de handelspartners een belangrijke troef; hetzelfde geldt bij het 
aantrekken van buitenlandse investeringen en bij het profileren van Vlaamse vesti-
gingen van internationale bedrijven als ‘service center’ binnen de internationale groep. 
Voldoende vier-, vijf- of meertaligen in Vlaanderen, en voldoende mogelijkheden om 
nieuwe talen te leren, zijn dus belangrijk voor de Vlaamse economie. 

Dat twee- en meertaligheid belangrijk is op de arbeidsmarkt, blijkt ook uit de studies 
van CEVORA en UPEDI over de knelpunten op de arbeidsmarkt, en over de tewerkstel-
lingskansen van werkzoekenden.  

Vooral in bediendenfuncties, en dan meer specifiek administratieve en commerciële 
functies, wordt gebrek aan talenkennis bij potentiële kandidaten door uitzendconsu-
lenten vermeld als oorzaak van moeilijk te vervullen vacatures. Wanneer dan aan uit-
zendconsulenten wordt gevraagd welke opleidingen prioritair aan werkzoekenden zou-
den moeten worden aangeboden om beter aansluiting te vinden bij de arbeidsmarkt, 
dan worden taalopleidingen door een derde genoemd voor wat bediendenfuncties be-
treft. Opvallend is dat opleidingen Duits door de meeste consulenten wordt aangeduid, 
gevolgd door Frans en Engels. Met name voor het oplossen van knelpunten bij invul-
ling van administratieve en (in mindere mate) commerciële functies zijn taalopleidingen 
volgens de consulenten aangewezen.7 

Uit het onderzoek van CEVORA naar de kansen van werklozen op tewerkstelling in be-
diendenfuncties, blijkt verder dat meertaligheid de kansen op het vinden van werk posi-
tief beïnvloedt. Eentaligen zijn, in vergelijking met hun aandeel in de werklozenpopula-
tie, ondervertegenwoordigd in de aanwervingen. Voor zowat de helft van de vacatures 
voor bedienden is meertaligheid een vereiste. Overigens wordt nog steeds de grote 
meerderheid (87%) van deze vacatures ook ingevuld door een sollicitant die over de 
gevraagde talenkennis voldoet. De auteurs van de studie vinden dan ook gepast om 
eentaligen te beschouwen als een ‘risicogroep’ op de arbeidsmarkt van de bedienden.8 

2. Taal-uitdagingen voor Vlaanderen 

Op basis van de analyse hierboven, formuleren we volgende aandachtspunten opdat 
Vlaanderen zijn toppositie inzake meertaligheid kan handhaven en versterken: 

• Basiskennis van Engels en Frans als basiscompetentie. De vaardigheid om 
Engels en Frans te begrijpen en om zich in deze talen te kunnen uitdrukken, moet 
beschouwd worden als een basiscompetentie waarover de overgrote meerderheid 
van de Vlamingen moet kunnen beschikken. In het onderwijs moet daar voldoende 
aandacht naar uit gaan, zo niet dreigt een later nog moeilijk te overbruggen kennis-
kloof tussen meertaligen en eentaligen. 

• Aan de Europese top in kennis van Engels. Een goede kennis van Engels 
wordt, als gevolg van een aantal economische, technologische en politieke evolu-
ties, een absolute troefkaart. Dit geldt zowel op het niveau van elk individu als van 
een regio. Hoewel veel Vlamingen zelf menen goed te zijn in Engels, lijkt Vlaande-
ren hierin achterop te lopen bij gelijkaardige landen en regio’s (vooral Scandinavië). 
Gezien onze ligging en onze economische structuur moet het de ambitie zijn van 
Vlaanderen om aan de Europese top te staan wat betreft de kennis van Engels. 
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• Herwaardering van Frans. Traditioneel wordt in Vlaanderen veel aandacht be-
steed aan kennis van Frans, zodat veel Vlamingen goed tweetalig (N/F) zijn, en 
daarbij gunstig afsteken tegenover veel van onze Franstalige landgenoten. Met de 
versterking van de politieke en economische positie van Vlaanderen binnen België, 
en met het toenemende belang van het Engels, lijkt de aandacht voor Frans op de 
achtergrond te raken. Nochtans is kennis van Frans erg belangrijk voor communi-
catie van Vlamingen, in eigen land en in het buitenland. Zowel op school als in het 
kader van het ‘levenslang leren’ is Frans dan ook aan een herwaardering toe. 

• Voldoende aandacht voor Duits. Hoewel heel wat leerlingen in het middelbaar 
onderwijs een initiatie Duits op het curriculum hebben staan, lijkt de kennis van 
Duits in Vlaanderen benedenmaats, ook als we bijvoorbeeld vergelijken met Neder-
land. Nochtans is Duits de meest gesproken taal in Europa, is Duitsland onze be-
langrijke handelspartner, zijn veel apparaten en producten die we in onze industrie 
hanteren van Duitse makelij, vormen Duitsers een in aantal belangrijk én koop-
krachtig toeristisch publiek… De voorzitter van de Nederlandse werkgeversorgani-
satie VNO-NCW, Jacques Schraven, waarschuwde er onlangs voor dat een te beperk-
te kennis van Duits de Nederlandse bedrijven heel wat ‘business’ kost, en dat dit pro-
bleem zowel in het bedrijfsleven als maatschappelijk sterk onderschat wordt. Wel-
licht is in Vlaanderen de situatie niet beter, eerder integendeel. Het is dan ook 
belangrijk dat Duits, in het kader van een globaal ‘Vlaams meertaligheidsbeleid’, 
voldoende aandacht krijgt. 

 

 

 

(advertentie)
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• Spaans, Italiaans, Russisch, Pools, Chinees… Algemeen moeten Vlamingen 
aangemoedigd worden en mogelijkheden krijgen om méér talen te leren. Het feit 
dat er (veel) Vlamingen zijn die (naast de talen van onze buurlanden en belangrijk-
ste handelspartners) één of meer belangrijke Europese of wereldtalen beheersen, 
vormt een verrijking voor onze samenleving en een troef voor onze economie. Het 
verdient dan ook aanbeveling dat Vlaanderen investeert in moderne en efficiënte 
‘competentiecentra’ voor het talenonderwijs, zodat de meertaligheid in Vlaanderen 
(waarvoor vandaag al een goede basis bestaat) verder ontwikkeld en geëxploiteerd 
kan worden. 

• Van anderstalig naar meertalig: een urgentieplan voor NT2. Volgens recente 
cijfers van de VDAB zouden in Vlaanderen ongeveer 16.000 werklozen weinig of 
geen kennis van het Nederlands hebben. Tegenover de behoefte aan cursussen Ne-
derlands staat een enorme ondercapaciteit aan opleidingsplaatsen: het opleidings-
aanbod dat de VDAB zelf en via uitbesteding aan derden voorziet, telt 4.000 oplei-
dingsplaatsen voor NT2. Op jaarbasis kan dus slechts 25% van de werkzoekenden 
met onvoldoende kennis van het Nederlands een opleiding Nederlands volgen. Met 
deze cijfers is evenwel nog niets gezegd over de kennis van het Nederlands bij de 
werkende allochtonen. In Vlaanderen zijn hierover geen gegevens bekend. Een re-
cente Nederlandse studie9 heeft de kennis van Nederlands bij de groep ‘oudkomers’ 
(dit zijn de allochtonen die reeds langer in Nederland verblijven) onder de loep ge-
nomen. Negentig procent van de tweede-generatie allochtonen zegt nooit moeite te 
hebben met de Nederlandse taal. Turken en Marokkanen die tot de eerste generatie 
behoren, blijken wel frequent moeilijkheden te hebben. Meer dan twee derde onder 
hen heeft in verschillende gradaties moeilijkheden met het Nederlands, een derde 
zelfs vaak tot altijd. Dit alles laat dat de basiscompetentie Nederlands ook in Vlaan-
deren niet enkel bij de werkzoekende allochtonen, maar ook bij vele werkenden 
problematisch is. Cursussen NT2 die voor iedereen openstaan zijn verspreid over 
een brede waaier van aanbieders zoals het OSP, Basiseducatie en allerhande publieke 
en private, profit en non-profit organisaties. Of dit aanbod de vraag naar oplei-
dingen NT2 dekt, is niet in kaart gebracht. De bestaande wachtlijsten vormen echter 
een sterke aanduiding dat het aanbod Nederlands voor anderstaligen in Vlaanderen 
de behoefte ronduit onvoldoende dekt. Een urgentieplan voor NT2 zou daarin ver-
andering moeten brengen. 
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